ACTA MONGOLICA

CENTRE FOR MONGOL STVDIES
National University of Mongolia

Tom. 7 291 2007 029-044

On the lexicon of Mongolian Khamnigan Mongol:
Brief notes from 2006 fieldwork

Andrew Shimunek (Indiana University)
Yiimjiriin Monkh-Amgalan
(National University of Mongolia)

1. Introduction

This paper is based on data collected during our summer 2006 fieldwork' on Mongolian
Khamnigan Mongol in Binder sum and Dadal sum in northern Khentii aimag. Mongolian
Khamnigan Mongol is a moribund variety of the endangered Mongolic language Khamnigan
Mongol today spoken by only a small number of elderly speakers in northern Mongolia,
especially in northern Khentii, northern Dornod, and possibly still in northern Selenge along the
Yoroo River. Mongolian Khamnigan Mongol has been largely neglected and only partially
documented. Before our brief summer 2006 fieldwork, the last person to investigate the language
was B. Rinchen, who completed a small study in 1969. Before that, L. Mishig (1961) wrote a
small article as did the Hungarian scholar Kithe Uray-K6halmi (1959), both based on fieldwork
done in the late 1950s. We should also note the Finnish scholar Juha Janhunen’s invaluable work
on the Manchurian varieties of Khamnigan Mongol (1990, 1992, 2003, 2005), on Manchurian
Khamnigan Ewenki (1991), and his work on the status of Khamnigan Mongol as an independent
language (cf. Janhunen 1992)2, as well as Damdinov’s (1962, 1968, 1982) research on
Khamnigan Mongol as spoken in Russia, and Castrén’s (1856) pioneering work on Khamnigan
Mongol.

The Khamnigan population of Mongolia was formerly characterized by a state of
bilingualism, with a significant portion of the population speaking both the Mongolic language
Khamnigan Mongol and Khamnigan Ewenki, a dialect of the Tungusic language Ewenki, as their

" Funding for our fieldwork was generously provided by the American Center for Mongolian Studies
(ACMS), the Council of American Overseas Research Centers (CAORC), and the US State Department, under the
American Center for Mongolian Studies US-Mongolia Field Research Fellowship Program.

2 Some scholars have chosen to view Khamnigan Mongol as a dialect of Buryat or Mongolian, but as
Janhunen (1990, 2003) has pointed out, such views are simply not apt. His primary arguments are based on
phonological differences, but to these we may add lexical and syntactic differences, as well as the unanimous
opinion held by all of the Khamnigans we met in northern Khentii that they speak a language independent from
Mongolian and Buryat.
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native languages. The Khamnigan population of Manchuria, as documented by Janhunen (1990,
1991, 1992, 2003, 2005), preserve this bilingualism to this day. While the results of our summer
2006 fieldwork suggest that no speakers of Khamnigan Ewenki are likely to remain in northern
Khentii (and perhaps in Mongolia in general), we did, nevertheless find further proof of the
- existence of this past bilingualism, in the form of Ewenki elements in the Mongolian Khamnigan
Mongol lexicon. The primary aim of this brief article is to present our findings on the lexicon of
Mongolian Khamnigan Mongol, including identification of such Tungusic elements.

2. A note on the transcription

In an attempt to make our findings useful for both academic and practical purposes, we have
presented all words in the lexicon in a practical Cyrillic orthography as well as in IPA
(International Phonetic Alphabet) transcription. The Cyrillic Khamnigan orthography, largely
based on conventions devised and loosely followed by Khamnigans themselves in writing their
own language, is primarily based on Khalkha orthography. However, several important
differences should be mentioned. For one, short vowels in non-initial syllables are always
pronounced in Khamnigan Mongol, and are for the most part not reduced. Thus, Mongolian
Khamnigan Mongol kamap [q"amar] ‘nose’ retains the second syllable [a], as opposed to the
Khalkha equivalent xamap [yxam3r] ‘nose’, where the second-syllable a in the orthography
represents a reduced schwa [3]. Another important difference between Khamnigan and Khalkha
Cyrillic is that Cyrillic Khamnigan B 6 in word-initial position’ represents a true voiced stop [b]

(as in Buryat and Kalmyk)®, as opposed to the voiceless unaspirated [p] that this grapheme
represents in Khalkha. Note the following spectrogram’ in Fig. | below, from the speech of
Dadal Khamnigan Bazarsadin Tsendjawt of the Sartuul clan®, clearly indicating voicing during
the stop closure of [b]:

Fig. 1. A spectrogram analysis of Mongolian Khamnigan Mongol [bajarlala:] ‘thank you’
E 7 EREPETITR A T T R T AT

* It should be noted that the grapheme does, however, represent a voiceless unaspirated stop [p] in coda
position. Note the word kapto6xo [q"art"opy»o] ‘potato’, phonemically /kartobxo/.

* ¢f. Svantesson et al (2005:17-8) for acoustic evidence of the voicing of this stop in Buryat and Kalmyk.

* This spectrogram was generated using WaveSurfer 1.6.3. and is from a file edited in Audacity 1.3. All of
our recordings in Khentii were done using an Olympus VN-960 PC Digital Voice Recorder and are stored in .wav
format.

¢ Tsendjaw guai was 80 years old at the time of recording, in July 2006. Tsendjaw, one of our best and
most knowledgeable informants in Dadal, sadly passed away several months after our fieldwork.
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Other salient differences between Khalkha and Khamnigan Cyrillic are that B B represents a
voiced bilabial fricative [(8] in Khamnigan, as opposed to the [w ~ v] it represents in Khalkha
and K k indicates [k"] in [+ATR] words and [q"] in [-ATR] words (e.g. kamuuran [q"amnisag]
‘Khamnigan’ and kynee [k"up":] ‘dried gazelle hide (with hair)’). Our usage of the grapheme
© o also deserves explanation. In Mongolian Khamnigan Mongol usage, this grapheme
represents an unrounded mid back vowel [¥], a sound which has close parallels in many
Mongolian dialects of eastern Inner Mongolia, such as Baarin, Khorchin, Aru Khorchin, etc. (cf.
Mongolian Khamnigan Mongol [t"ym~:] ‘camel’ vs. Baarin [t'vmy] ‘camel’ vs. Khalkha

[t"eme] ‘camel’). Most Khamnigans in Binder and Dadal use the Cyrillic grapheme © e to
indicate this sound when they find the occasion to write their language, and for this reason, we
have chosen to follow this more or less established orthographical convention here. It should be
mentioned, however, that the grapheme denotes a rather different sound in Khalkha Mongolian, a

central rounded vowel [o].

2. Brief notes on specific words and etymologies

2.1. On the etymology of the ethnonym “Khamnigan”

Janhunen (2005:12) has argued that “the term Khamnigan... has no satisfactory etymology”.
This seems to largely be in response to Rincen’s (1968) proposal that the ethnonym is derived
from Qabganas ~ Qamganas, a medieval ethnonym discussed by Cleaves (1956). In fact, there
is a perfectly good etymology for the Khamnigan ethnonym in Ewenki kamniiga ‘narrowing of a
river; narrow spot between a river and a steep slope’’. The Khamnigan have, since their
appearance in history, lived along rivers. Moreover, the fact that a significant portion of their
population was bilingual in Khamnigan Ewenki (a dialect of the Tungusic language Ewenki) and
Khamnigan Mongol further fortifies the likeliiood of this Tumgusic etymology. Although-the
Khamnigan of Mongolia no longer speak Khamnigan Ewenki, remnants of this past bilingualism
are found in the numerous Tungusic elements in the lexicon of Mongolian Khamnigan Mongol,
as discussed below.

2.2. More Tungusic elements in Mongolian Khamnigan Mongol

The Tungusic elements in Mongolian Khamnigan Mongol which we collected during our
2006 fieldwork largely relate to kinship terms, material objects and tools, animal and insect
names, as well as several adjectival nouns and verbs.?

Kinship terms
yree [ut™¥:] ‘son’ < Ewenki ufe ‘child’’

”The Ewenki form here is from Doerfer (2004:451.5794)

® The majority of the words presented here are forms which we ourselves heard and recorded in the summer
of 2006. However, some of the forms were provided by our Khamnigan informants in written form after our
fieldwork and were mailed to us from Khentii. Deserving special recognition here are Luwsaagiin Tserendash of
Dadal and Luwsangiin Erdenetsogt of Binder, both who greatly assisted us in the elicitation and documentation of
these forms from elderly speakers in their respective localities, and who kindly mailed the forms back to Dr. Monkh-
Amgalan in Ulaanbaatar. We.are very grateful for their generous assistance in this endeavor.

? This form was provided by Dadal Khamnigan Gomdoriin Tserendorj, 75, of the Bagshid clan.
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Kypaiika [q"uraig"a] ‘one’s own elder sister’s husband’'® < Ewenki koreko

Tools, objects, and dwellings

nanr [it{"ik] ‘boots worn in summer’'' < Ewenki iciki ‘Russian-style boots’

kynee [k"up™y:] ‘dried gazelle hide (with hair)’ < Ewenki kupu ‘summer reindeer hide’
symyree [tsumuyjy:] ‘house’ < Ewenki dimugya ‘winter hut’ (< ? R 3umoewe ‘winter hut’)

Zoonyms
6yryryne [buyut"uny] ‘mosquito’ < Ewenki bugutuna ‘mosquito’
iinnakon [jinaq"on] *dog’ < Ewenki nginakin *dog’

Verbs

ynep- [up™sr-] ‘to cry’ < Ewenki upureen- ‘to purse one’s lips’

nepru- [p"¥rgi-] ‘to blow air through one’s closed lips like a horse snorting’ < ? Ewenki (cf.
Birare purgi- ‘to blow’)

Adjectival nouns
aeperenee [tyryyyny:] ‘mischievous, misbehaved, hyper, rambunctious’'? < Ewenki deruugii-
‘to tire (¢trans.) / aapaa-’

2.3. Russian elements in Mongolian Khamnigan Mongol

typme [t"urmy] ‘jail, prison’ < R mropma id.

kopTabka [q"ort"apq"a) ~ kapTobko [q"art"opq™o] ‘potato’ < R xapmogenv
xmroHKo [tfilong"s] ‘shredded green tobacco’ < R 3enéuxa id.

2.4. Khalkha loanwords
Gaitapnanaa [bajarlala:] ~ 6aiiapaaa [bajarla:] ‘thank you’ < Khalkha [pajdrka] id.

3. The glossary: Khamnigan Mongol — Khalkha — English

Following the Khalkha and English definitions, etymological notes are provided, especially
for words of non-Mongolic origin, or for words which are obvious recent borrowings from, e.g.
Khalkha or Buryat.

Words in the lexicon are first presented in Cyrillic orthography (in bold), and are followed by
a phonetic transcription in IPA. Below we present the Mongolian Khamnigan Mongol segment
inventories, as observed by us during our fieldwork in Binder and Dadal. Many of the allophonic

'%This form was elicited and documented by native Khamnigan enthusiast L. Tserendash, from his mother,
80-year-old B. Tsendjaw' in Dadal, Khentii, in 2006.

"' This form was documented by Binder Khamnigan Luwsangiin Erdenetsogt of the Bagshnar (or
Baagshnar) clan, from 69-year-old Téwdongiin Dulmaa in Binder, Khentii, in 2006, shortly after our fieldwork.

' Form elicited by L. Tserendash from his mother (see note above) and also confirmed by G. Tserendorj,
another Khamnigan speaker in Dadal.




rules will be obvious from the lexical material, and will not be dealt with here, as the primary
purpose of this paper is to present our findings with regard to the lexicon of Mongolian
Khamnigan Mongol. (Note: segments shown in brackets only appear in surface forms, and are
thus allophones. Segments without brackets have phonemic status.).

Fig. 1. Mongolian Khamnigan Mongol consonant inventory

Bilabial | Alveolar | Palato-alveolar

Stops
Affricates ts" ts [
Fricatives [B] s J X [yl | [x] [¥]
Nasals m n ) [N]
Laterals l
Trills’ r
Approximants j

It is worth noting that Mongolian Khamnigan Mongol has only two voiced obstruents — the
bilabial stop /b/ and a guttural archiphoneme stop /G/, realized as a velar in [+ATR] words and as
an uvular in [-ATR] words"?. Unlike the other obstruents of Mongolian Khamnigan Mongol, /b/
and /G/ are regularly realized as voiced stops in word-initial position, and are the only obstruents
in the language that are spirantized to voiced fricatives intervocalically. Aside from these two
voiced phonemes, the primary distinction in the obstruents of the language is that of a voiceless

unaspirated series (i.e. /t/, /ts/, and /tf/) and a voiceless aspirated series (i.e. /t"/, /ts"/, and /tf™).
The Mongolian Khamnigan Mongol vowel inventory is presented below in Fig. 2.

Fig. 2. Mongolian Khamnigan Mongol vowel inventory

Numerous other important issues relating to the phonology of the language deserve attention
as well, but since the primary purpose of this paper is to present our findings with respect to the
lexicon of Mongolian Khamnigan Mongol, we will not delve into such questions here.

* ok ok ok ko ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok

'3 ATR = Advanced Tongue Root. Mongolian Khamnigan Mongol vowel harmony seems to be of the ATR
type (also known as “pharyngeal vowel harmony™), and not of the front-back vowel harmony type attested for
Middle Mongol. See Svantesson et al (2005) for a discussion of vowel harmony in the Mongolic languages,
including Manchurian Khamnigan Mongol.
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A Brief Mongolian Khamnigan Mongol — Khalkha — English Lexicon

Abbreviations:
B = bunnap (Binder) interj  interjection
I = Hanan (Dadal) Kh. Khalkha
Jam = Jlai6anbap (Dashbalbar) MM Middle Mongol
' n noun
adjn  adjectival noun n.pr proper noun
adv adverb num numeral
advn  adverbial noun postp  postposition
const  construction pron pronoun
dep dependent ptel particle
expr expression v verb

indep  independent

Note: The vast majority of the forms presented here are from our summer 2006 fieldwork in
Binder and Dadal, and were elicited and recorded by us in person. This corpus of words is
supplemented by forms transcribed shortly thereafter by Binder Khamnigan Luwsangiin
Erdenetsogt, Dadal Khamnigan Luwsaagiin Tserendash, and other speakers of their respective
localities (in accordance with the brief transcription training we provided them before leaving
Khentii), sent to us by mail shortly after our fieldwork. In addition, we have included several
forms from the variety of Khamnigan Mongol spoken in Dashbalbar sum in northern Dornod
province, generously provided to us by Prof. G. Gantogtokh (National University of Mongolia),
a linguist of Khamnigan and Buryat ancestry, from his personal notes on the speech of his
Khamnigan grandparents.

Aa axaii (b, J, Haw) [a.xai] n ax | elder
aBy (J1) [a.pu] nn aaB | dad, father brother
anyy (1) [atw] »  amyy | horses
(collectively) bo
asna (1) [a-tfil] » axun | work, job GaaBaraii [ba:.[(a.wai] » GaaBraii | bear

(zool.)

asapra (JI) [a.tsar.sa] » a3sapra | stallion
Gaii- [bai-] v Gaii- | to be, exist

‘afimar [ai.mak] n aiimar | 1. aimag 2.

aimag center/capital Oafiapianiaa (b, M) [ba.jar.la.la]

aky ([, Haw) [a.q"u] ptcl Gaitmxur cyn yr expr Gaspnanaa | thank you [ < xanx
(?) | modal particle (?) [< ayuman yewiin 6:zﬂpﬂaﬂaa thank you ]
MOHrOI X311 a- “Bait- / to be, exist” + -qu (npasnayit baitapsiaa (JI) [ba.jar.la:] expr Gaspnanaa |
uarMiH yint Hspuitn maraBap / future verbal thank you [ < xanx 6aspranaa “thank you” |
noun)]

aitaprait (JI) [ba.jar.t"ai] expr Gaspraii |
good bye! [< xanx 6aspmaii “good bye!”]:
GaiiapTaii caiin sBoopoi#i [ba.jar.t"ai

amyrynan [a.mu.su.lay] adjn amranan |
peace, tranquility

M
anyns [an.tf"in] # awyun | hunter . . V-
[an.{f"in] | sain ja.fouroi] Gasprail caiiH sBaapail |

travel well! farewell! have a nice trip!
6apyr (JI) [ba.ruk] advn (?) Gapar | almost,
nearly

apacy (/1) [a.ra.su], apac (b) [a.ras] » apbc
| skin, hide
ap6a (b, 1) [ar.ba] num apas | ten
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oeiie () [bx.j¥] n Gue | self; body

beeneii (b, 1) [by:.l¥i] n 635mwmii | gloves

ou [bi] pron.indep 6u | | (1 person singular
subject pronoun)

6uga (1) [bita] pron.indep 6un | we (I*
person plural inclusive subject pronoun)

ounsyyxait (J) [bil.tsui.xai] » 6sn3yyxait |
small bird

bunpep (b, /1) [bin.tyr] npr bunnsp |
Binder sum

ournmii (M) [bi.t"i:] prel 6urruit | don’t
(prohibitive particle): omTHii coxopoo!
[bi.t"i: s0.0.ro:] 6utruii yiin! don’t cry!

6onon (b, 1) [bo.tog] » 6oaon | wild boar
(male)

oiitor (B, I, Haw) [boit™k] » oémon
yatail apbcan rytan | moccasin-like boots
(traditional Khamnigan footwear)

60a- [bol-] v 60n- | to become

goproro (JI) [bor.t"o.0] n yiic mMomoH
xyBuH | a pail or bucket made of birch
wood

6epu (b) [by.ri] » 63p | daughter-in-law
(wife of one's younger brother)

6epuren (b) [by.ri.y¥y] » 63prau | wife of
the elder son

oyry (1) [bu.su] n 6yra| stag (male elk)

6yxka (JT) [bu.q"a] » 6yx | bull

Gypkan [bur.q"an] » 6ypxan | Buddha; God

Oypkan Gon- [bur.q"an bol-] vp idiom
Oypxan 00.- | to pass away (respectful)

oypyy [bu.ru:] n Gspyy | calf in the second
year

oyp33a (b, 1) [bu.re:t] n 6ypuan | Buryat

oyy- (b) [bu:-] v Gyy-, yHa- | to go down,
descend; dismount (e.g. a horse); fall
down

oyryryne (JI) [bu.yu.t™uny] n mymyyn |
mosquito [< seedku 6Oyzymyna “wymyyn /
mosquito” ]

oyxun (J) [bu.tfig] » G6yxuH | bunny

35

oykyryno (Jaw) [buk"ut"un¥y] n xex

Tepyy | horsefly [<sseuxu Gyeymyna “wymyyn;
mosquito” ]

oyce [bu.s¥] n 6yc | belt

I'r

razaa [Ga.tsa:] n ragaa | outside

razap (M) [Ga.tsar] » rasap | 1. place: 2.
earth; 3. ground

raayy () [ca.lu:] » ranyy | goose

rap (1) [car] » rap | hand, arm

rap- [Gar-] v rap- | to come out, emerge, go
out, leave

raxa# [Ga.xai] » raxait | pig

rorop- ([lau) [Go.Bor-] v Xyu- (Hoxoi) | to

bark (of dogs) [< ssenxu c0200é- “xyu- (noxoii)
/ bark (of dogs)™]

roa (1) [Gol] n ron | river

re- [g¥-] v r-| l. to say; 2. (quotative verb)
regecy [gy.ty.su] n raaac | belly

rep (/1) [g¥r] n rp | yurt, home

repres [g¥r.y¥ng| n rapruit, axHap | wife
ryp6a (/1) [cur.ba] num rypas | three

(1) [cur.bay

man.xa:tai] npr I'yppan Manxaagaii |
Gurwan Mankhaadai (name of a place in
Khentii)
rypsa (b) [Gur.a] num rypas | three
rypryaaait (/) [cur.sul.tai] » rypranaait |
nightingale (zool.)
ryun (5, J1) [Gutf"i] num ryu | thirty
ryx33 (B) [qu.tfe:] n ramac | belly

I'ypban  Manxaanaii

rysee [gu.tsy:] n rmc | belly
rypeecy (J1) [gu.r¥i.su] » 3293p, 393p repeec
| gazelle

ryy () [gw] # ryy | mare

g

aaaa (b, 1) [ta.la] num nan | seventy
aodoo (b, J1) [to.10:] num ponoo | seven




pe6rep [t¥p.t™¥r] n meTHp | notebook

neaenun (J) [tv.l¥ntf"i] » mensny | midge
)

peea [tx:l] » ma3n | deel, robe

peperenee  (J) [ty.ary.yy.nx:]  adin

caxuararyii | mischievous, misbehaved,

hyper (e.g. of children), rambunctious [<
IBEHKH dapyyeuu- “snpaa- / to tire (trans.)”]

ayyaa- [tuila-] v ayyn- | to sing

ayp6e (II) [tur.bx] num nepes | four
. nypey (B) [tur.fu] num nepes | four
ay4n (B, J) [tutf"i] num neu | forty

K x
xmiaonko (B) [tfilon.g™] n xopuman

HorooH Tamxu | shredded green tobacco [<
opoc zenénkal

akmuTyy [tfin.t™w] 7 mop | pillow [<? xanx <
xatan zhéntéu FLER “nop / pillow™]

skupa (B, 1T) [tfi.ra] num sxap | sixty

skupuxn (JI) [tfi.ri.k"] » xupx | chipmunk

xupuxu (1) [tfi.ri.xi] » sxupx | chipmunk
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saracy (JI) [tsa.sa.su] n 3arac | fish

see (M) [tsx:] interj 3aa | okay, all right,
well, fine, sure

sypraa (b, JI) [tsur.a:} num 3ypraa | six

sypyraa (JI) [tsu.ru.ka:] num 3ypraa | six

syy (b, JI) [tsu:] num 3yy | hundred

3yryii (b, J1) [tsu.yui] # 3eruii | bee

symyree (JI) [tsumuy.jy:] n OGaiiwun |
house [< aBenkn Oumyewvs “eBemxee / winter

quarters” < ? opoc 3umodee “epemxee / winter
quarters”]

3ypoeke [tsu.ry.k™] n 3ypx | heart
3ypexe [tsu.ry.xx] »n 3ypx | heart

Uu
une- [i.ty-] v un-| to eat
ki [itfi:] n 995k, wxuii | mom, mother
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naaa (b, /) [i.la;] » snaa|fly (insect)

unaapka- (M) [ilar.q"a-] v suraapx- | to
shake neck and mane in order to scare off
flies (of horses and livestock)

nHee- [i.n¥:-] v uHI9- | to laugh

wanr (B) [i.tf"ik] #» 3ywsl ryran | summer

boots [< ssenkn uuuxu “opoc ryran / Russian-style
boots™]

nunkee (b, JU) [itffik™x] n oru | elder

sister [ < ? spenku skitun “ar4 / elder sister” ]

=

7]

apu- (1) [ja.ri-] v spu- | to speak, talk

acy (M) [ja.su] n sc | bone

itnke [ji.k™] adjn nx | great, many

iimnaxon (Jaw) [ji.na.q"on]" n woxoit |
dog [ < oBenkn weunaxun “noxoit / dog” ]:
iiunakon rorop- [ji.na.q"on Go.gor-]
Hoxoit xyu- | for a dog to bark

itncy [ji.su] num ec | nine

=

-~

ituxe [ji.x¥] adjin (iinke-2 y3myy)
iiexe [j¥.k"r] adjn (iiuxe-z ysmyy)

Kk

kaBapra (JI) [q"a.par.sa] n (kaBapraa-
y3myy)

kapapraa (B) [q"a.far.xa:] n xymp | musk
deer [< sBeukn kabapea “xynsp / musk deer”]

kaByp [q"a.pur] » xaBap | spring (season)

karac (J) [q"a.sas] n xarac | half

kaiipra wmityy () [qairsatfhilu] »
xaipra uynyy | gravel .

kaiipuar (J[) [q"air.ts"ak] n xaiipuar | box

kamsan [q"altsan] adjn xansan | bald

kaany (J1) [q"a.liv] n xanny | otter

kaayyH [q"a.luim] adjn xanyyH | hot

kamap [q"a.mar] n xamap | nose

kamauran (b, J) [q"am.nikag] n
xamuuraH | Khamnigan [ < ssenkn kamnuuea

'* Form provided by Dr. G. Gantogtokh




“narrowing of a river; narrow spot between a river
and a steep slope™ ]

kaurunyyp [q"an.gi.nur] 7 cyx | axe

kapa [q"a.ra] adjn xap | black

kaprobxo [q"ar.t"op.xo] #n Temc | potato [ <
opoc kapmogheas “Temc / potato” ]

kapuara (JI) [q"ar.ts"a.xa] » xapuara |
hawk (zool.)

katyy [q"a.t"u:] adjn xaryy | hard

keae [k™v.I¥] n xanm | tongue (anat.);
language

keje- [k"v.I¥v-] v xa1- | to say, tell

ke [k"vn] pronindep xou | who
(interrogative pronoun)

kop (B) [k"™r] # yc Hb ryitucaH ycraiir
apbc | dried animal hide with hair intact (of
gazelle ?) [< ? seHkn |

kepeme (?) (JI) [K"v.ry.mx] (?) n Xx3poM |
squirrel

kopun- (B) [k™rtfM-] v xapu- | to chop
(into small pieces), mince

Kop4Yume.Jl HOIOOH KHITOHKO (b)
[k"vr.tfMi.m¥l no.xom tfi.lon.q"o]
A X3PUMOIIT HOrooH TamxH | shredded green
tobacco

kenyy [K™vts"w] adjn xouyy | difficult,
hard

kM [k"i.lexm] # Tanx | bread [ < 6ypuan

xunromar-n “tanx / bread” < opoc xae6 “‘ranx /
bread” ]

kumycy [kMi.mou.su] » xymc | fingernail,
toenail

kupcea (B, J) [k"ir.sa] » xapc | corsac fox
(Vulpes corsac)

Kupxon [k"ir.xoy} npr Xépxou | Kirkhon
(name of a river near Dadal)

koitnp (B, 1) [q"0.jir] num xoép | two

koiimaa [q"i.fa:] adv xoitm | north,
northwards

koouto [q"0:.15] n xoon | food, meal

koouoii [q"o.10i] # xoonoit | throat

kopu (B, 1) [q"0.ri] num xops | twenty
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kopoxoit [q"o.ro.xoi] n  xopxoit | bug
(insect)

koptabxa (b) [q"or.t"ap.xa] n Temc | potato
[ < opoc kapmogheas “Temc / potato” ]

kota (J]) [q"0.t"a] n xot | city

kesooH (JI) [k™¥.p¥:p] n xyy | son, boy

kyaan (JI) [q"u.lan] »n xynau | Wild Ass
(Equus hemionus)

kypaiika (JI) [q"u.rai.gq"a] »n xyprou ax
(eepuiin 22uyuiin nexep) | brother-in-law
(elder sister’s husband) [< sBenxu kopeko

“39Tb (MY MEHKU—CECmpPLl Mamepu, cecmpuol
Myarca)”]

kyseen (J) [K"u.p¥m] » xyy | son, boy

kyaep [k"u.t¥r] #» xymp | musk deer

kyrwun [k"uk.fig] adjn xerwus | old

kyrmoee [k"uk.f¥:] n esee | grandpa,
grandfather

kyrma» [k"uk.fe:] # esee | grandpa,
grandather

Ky3yy [K"utsu:] # xy3yy | neck

kyky (/1) [k"uk"] n xex (ewze) | blue
(color)

kyky Typyy () [k"uku turw] » xex
Tepyy | horsefly

Ky [k"ul] n xen | foot, leg

kyaayy () [k"ul.tu:] adjn xenayy | frozen

kyayr (J) [k"u.luk] » xener (mopw) | steed,
mount (horse)

kyn [k"un] # xyH | person, human

kynee (B) [k™u.p™:] » repeecnuii xarcan

yeTairas apsc | dried gazelle hide [< spenku
xkyny “summer reindeer hide”]

kyp- [k"ur-] v xyp- | to reach, arrive: caiin
AB00A HuTyrraa Kypertui (/[) [saip
ja.port ni.t"uk.t"a: k"u.rvk.t"i:] caitu saan

HyTartaa xypa3cai | may you travel well
and reach your homeland!

kypuren (B, JI) [k"wri.y¥g] #» xyprou |
son-in-law

kyyrea (J) [k™u.yxt] » Xyyxaa, maamyy |
child, kid




kyyrem (b, J) [k™uw.y¥ym] »n maHaii oxuH,
OXHH MaaHb | our daughter, my daughter

kyyreu [K"uw.y¥n] n oxun | daughter, girl

kyypykyit (JI) [k"uw.ru.k"ui] adjn xeepxuii
| poor thing

kyxy [k"u.xu] n xex (enze) | blue (color)

kyun [k"utf'i] » xyu | strength, power

Ja

aorop (N) [lo.yor] n (0aanyy wue moznodoz
moznoom) | (name of a game similar to
dominoes)

Mm

mapraamu (/1) [mar.ya:.fi] » mapraa
tomorrow; the next day

mapra- [mar.t"a-] v mapt- | to forget

maxa (JI) [ma.xa] » max | meat: maxa
HXyM [ma.xa i.ty.xum] max uase | I
want/would like to eat some meat

‘Mej1e- [my¥.ty-] v maa- | to know

MeHaeae- [myn.tx.lv-] v mauana- | to greet

MHHra [miN.Ga] num wmsura | thousand

muHxH (/) [nﬁnﬁi] n MUHX | beaver

mony (J) [mo.tu] n Moa | tree, wood

mopu [mo.ri] - Mops | horse

mynayp [mun.tur] » wmeHmep | hail
(precipitation) ‘ o
Hn

na6un (1) [naptf"i] » nasu | leaf

Haiia (b, ) [na.ja] num Has | eighty

Haiima (B) [nai.ma] num naiim | eight

Hama- (/) [na.ma-] pron.dep nam-, Han- |
(I person singular pronoun oblique
stem):. namany [na.ma.tu] nanan | to/for
me; HamaTai [na.ma.t"ai] maarait | with
me

Hamyp [na.mur] » Hamap | fall, autumn

Hapa [na.ra] » Hap | sun
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napacy (/1) [na.ra.su] » Hapc | pine

HOM [nom] » Hom | book

Here [n¥.y¥] num HIr | one

Heremen [n¥.yx.t¥l] » woraan | rural
cooperative

Hepeo [n¥.r¥] n H3p | name

uuay [ni.tu] n Hyn| eye

auadycy (1) [nil.bu.su] » xascan wync |

spit (noun) [cf. Manchurian Khamnigan Mongol
nilbuxu-n ‘tear(s)’]

nuamycy (J[) [nil.mu.su] » Hynmuc | tears
(noun)

Hupaii [ni.rai] » Hanx | infant

Hupyy [ni.ru:] n Hypyy | back, backbone,
spine

uatyr [nit"uk] » wWyrtar | native place,
homeland, hometown, birthplace

HOrooH [Nn0.K2:1)] adjn HOTOOH | green

nyrycy (1) [nu.su.su] » Hyrac | duck

Oo

oitro- (b) [0il.¥o-] v ofiro- | to understand

ou (/1) [on] n on | year (calendrical): panan
koitnp om kypreae [da.lan q".jir op
k"ur.t™.l¥] manan xoép oW Xxypran |
until *72 (xua-use yamyy)

Owon () [0.n0on] n.pr Onown | Onon river

opomekn (JI) [o.rom.tfi] » opo cyyu |
dwelling

oun- (B, J{) [o.tf"i-] v ou- | to go, reach,
arrive

Ooe

enoe () [¥.tx:] advn (?) opoo | now

oemboe (b, /) [¥m.b¥:] » sm33 | grandma,
grandmother

eMreH [¥m.y¥y] n smraH | old lady

emMeree [¥y.my.y¥:] »n 3M3 | grandma,
grandmother

epyy [¥.ru:] » apyy | chin, jaw




enenxuit [¥.ts"yn.k"ii] adjn susnxwuit | thin,
emaciated

IHn

muiiaun [ptintftin] 7 (mavamu-2 yavyy)

nepru- [p™r.gi-] v Typru- | to blow air
through one’s closed lips like a horse

snorting [ < ssewku ? ; Gupap> (OpousH X3nHHi
HIr asnryy) nypeu- “yaaa- / to blow”-r 6ac yamyy ]

mounn [peitfMin] # 3yyx | stove [< opoc
neyo)

Ce

caa- [sa--] v caa- | to milk (e.g. a cow)

caiia (b) [sa.ja] num cas (moo) | million

caitagaa (JI) [sa.ja.ta:] adv.const olipaoo |
recently, lately

caiin (/1) [saig] adjn caiin | good, well

caakn [sal.k"i] » canxu | wind, breeze

capa [sa.ra] » cap | moon, month

capuai (/) [sar.nai] » capHaii | rose (bot.)

caxax [sa.xal] » caxan | beard

coHo (b, JT) [so.no] n xex tepyy | horsefly

coxopo- (1) [so.xo.ro-] v yin- | to cry [<?
3BEHKH coxop- “notepats (to lose)” or MM
sogora- ‘to become blind (coxop-)']

cyry [su.su] n cyra | armpit
cymaa (b, [I) [suma:] » manbiH wWHpI3p

xuicoH Oory | a saddle bag made from the
hide of livestock

cyn (JI) [sug] » cyy | milk
cyxe (M) [su.x¥] n cyx|axe

TT

taen (b, ) [t"a.pi] num Tass | fifty

taBy (B, JI) [t"a.pu] num Tas | five

tamaku [t"a.mak"] » tamxu | tobacco,
cigarette

Tamaxu [t"a.ma.xi] » (Tamaku-2 yauyy)

tapaxu [t"a.ra.xi] » Tonroii | head
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tatamu (Jaw) # [t"a.t"a.mi]" Tatcan max |

ground meat [< MM tara- + 2; ¢f. Kh. mamcan max
‘ground meat, minced meat’]"®

tatamu (J]) [t"a.t"a.mi] » Llaraan capaap

yynar wenHuit Hep | name of a soup

served during Tsagaan Sar [< MM rara- + ?; ¢f.
Kh. mamcan svax *ground meat. minced meat’]

taramuus  (B) [t"a.t"a.min] » Laraan
capaap yyjaar wWejHuit Hop | name of a

soup served during Tsagaan Sar [< MM tara-
+ 7; cf. Kh. mamcan max *ground meat, minced meat’]

tatamunb (J1) [t"a.t"a.min] » napuiinaap

Tataxk XapucaH max | thinly chopped meat,

minced meat [< MM tata- + 2; of. Kh. mamcan max
ground meat, minced meat’]

tatamuns (Jaw) [t"a.ta.min]'’ » xap wen

| plain meat soup (usually made with meat,

water, salt, and onions) [< MM tata- + ?: ¢f. Kh,
mamcan max ‘ground meat. minced meat’]

Temee [t"™y.m:] # ToMI? | camel

teune [t"vn.ty] dem Toux | there (that
place)

Tepe [t"v.r¥] pron.indep, dem. Top | 1. that
(demonstrative); 2. he, she, it (3 person
singular pronoun)

Toroo [t"0.59:] n Toroo | pot, wok

Tosoroi [10.10.80i] n Tonroii | head

Tomy (JI) [t"0.mu] adjn Tom | big, large

Toxoit [t"0.0i] n Toxoii | elbow

tyraap (B, J) [t"v.sar] advn (?) TypyyH,
TYPYYX2H | a while ago, just a few minutes
ago (indicates recent past event)

Typankaii [t"u.ran.q"ai] adjn Typanxai |
thin (of person)

Typankyaii [t"v.ran.q"vai] adjn Typanxaii |
thin (of person)

Typru- (J) [t"ur.gi-] v Typru- | to blow air
through one’s closed lips like a horse
snorting (mepru-e y3wyy)

'* This form was provided by Dr. G. Gantogtokh
'* Etymology suggested by Dr. G. Gantogtokh
' Form provided by Dr. G. Gantogtokh




tyreceen (JI) [t"uwyv.sxil] n  moaHsl

XOKYYyJa | tree stump [< 3peuku myzyusx
“MOMHbL XOXKYYN / tree stump’ (< MOHTONl mocyuse
“reruer / stump” ) + ? 3BeHku -car/-cair “plural
suffix (onon TOOHBI Aarasap)”]

Tyiic [t"uis] # yiicT cag | container made of
birch-bark

tyme (B) [t"u.my] num
thousand

Typme (1) [t"ur.m¥] » wopoH | jail [< opoc
miopma “WOpPoH / prison”]

Typy- () [t"u.ru-] v Tep- | to be born

TYM3H | ten

TIreen [the.y¥it] adv.const Toraa | then;
and then; so

Yy

yaa (JI) [v.la] n yn | sole (of shoe or other
Jfootwear)

ynaansaii (II) [v.la:l.tsai] # TemcHwmii ynaan,
capaana | Common Turkscap Lily, Lilium
martagon (?7)

yaaan [v.laig] adjn ynaau | red

yaaauar (b) [u.laitsak] » gazelle skin in

the summer (on the living animal or
skinned and dried) (?)

yaacy (M) [u.lersu] n yanac | poplar (bot.)

yHara [u.na.sa] » yHara | yearling colt

ypry (1) [ur.t"u] adjn ypr | long (in size)

ypry amuran (JI) [ur.t'v amit'ag] n
moroii | snake (7it. “long animal”)

ypyy () [v.ru] posip pyy, pyy | toward,
towards, in the direction of

ypyya [urul] n ypyyn| lip
yey [u.su] » yc | water

yyaa [ui.la] # yya | mountain
yywru [uf.gi] #n yywru | lung

Yy

yBy [u.ful] » eBen | winter
yBycy [u.fu.su] » esc | grass; herb
yayp [u.tur] » enep | day
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yie [w.j¥] » ye | time period, generation,
time

yiep (M) [u.jxr] » yep | flood. flooding

yitepaie- (JI) [u.j¥r.lv-] v yepna- | to flood,
overflow (e.g. of a river)

yiun (JI) [uk"in] » oxuH | girl, daughter

ykyp [uk™ur] n yxsp, yu9s | cattle, bull,
cow: ykypee caa- (B, JI) [uk"u.ry: sa:-]
yH?9r?3 caa- | to milk the cow(s), milk
one’s cow(s)

yaurep [u.li.y¥r] n ynrap | story, tale

ymoxoii (JI) [umy.k™i] adjn emxuii |
smelly, stinky, odorous

Yuaypxaan  ([I) [unturyam]  npr
Onpepxaan | Onddrkhaan (@imag center of
Khentii aimag)

ynere [u.n¥.y¥] n yHar | fox

ynep- (B) [u.p"™r-] v yin- | to cry [< ssenku
ynypasu- “to purse one’s lips™)

yey [u.su] » yey | hair

yree (JI) [u.t™:] » xyy | son [ < ssenku ymo
“xyyxaa/ child” ]

yyae [u.ty] » xaanra, yya | door (wooden
door or felt flap door of a yurt)

yxyp [u.xur] n yxap, yHas | cattle, bull, cow

yuyryaayp () [u.ts"u.yul.tur] » euurnep |
yesterday

X x

xaapryyu [xa.far.sum]r» xymep | musk
deer

xan6ara (JI) [xal.ba.xa] »n xanbara | spoon

xaaxa [yxalxa] n Xanx (ynoscmsn) |
Khalkha, Halh

xamHurai [yam.ni.sayn] » (Kamauran-2
y3MYY)

xana [xa.na] n xana | wall (of a building),
lattice framework (of a yurt)

xapa [ya.ra] adjn xap | black

xauap [xa.ts"ar] » xauap | cheek

XOpOoXo#i [0.r0.x0i] n (Kopoxoii-e y3myy)




xycey (1) [xu.su] n xyc | birch (bot.)
xyrmm3 [xuk.fe:] #n (kykmee-z y3myy)
XYPHIeH [Xu.ri.y¥n] n (KypMreH-¢ ysmyy)
Xyyrem [xu.y¥ym] n (Kyyrem-uiz yamyy)
XYYFeH [Xu.y¥n] n (KyyreH- ysmyy)

I

uaacy (1) [ts"a:.su] » uaac | paper
Haraaaran (Jlaw) [tsaralzag] ' »
(uaraanayyp-sie y3myy)

Haraanyyp (B, ) [ts"a.xar.lur] » Llaraan
cap | Tsagaan Sar (the Mongolian Lunar
New Year)

uaraan [ts"a.xam] adjn taraas | white
uapacy (JI) [ts"a.ra.su] » uapc | oak (bot.)
weexcu [ts"v:tfi] n a9k | chest

uener (1) [ts"r.ts™¥k] n wupr | flower

Yy

anpa- [t{Mi.ta-] v uana- | to be able, can

yukn [tf"ik"i] n anx | ear

ynna- [t{"i.na-] v uana- | to boil

unnpara (J) [tf"in.ta.xa] » yanpara | arctic
hare (Lepidus timidus)

ynno [tf".no] 7 uouo | wolf

unpaii [t{"i.rai] » uapaii | face, countenance

uncenner (B) [tfMi.s¥l.tvk] » eHremsyyp |
hollow concavity on the neck helow the
Adam’s apple (?), jugular notch (?)

anacenper (Jam) [tf'isvltvk] ¥ n
yaxansyyp | concavity behind the ear (?)

uncy (B, JI) [tf"i.su] » myc| blood

I m

muByy (b, ) [{i.pu:] » wysyy | bird

mmay [fi.tu] » wyn | tooth, teeth

maayaen (M) [fi.tulyg] » wynmas | horse
in the third year

'8 Form provided by Dr. G. Gantogtokh
' Form provided by Dr. G. Gantogtokh
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mnay (B) [fi.lu] » wen | soup

wamyya (b, J) [fimwl] » wmymyyn |
mosquito

wmproosku (J) [fir.xo:ltfi] » moproomx |
ant ;

mupoo (M) [fi.ro:] » wopoo | soil, dirt,
dust, earth

myypra [furwsa] n
blizzard

myypra | storm,
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TOBYJIOJ

XaMHHAraH MOHI0J1 X>JIHHI YrHiH CAHTHIH TyXana
(2006 01O asyyacan x39putin cyOaneaansl AiCIbIH MOEY MIMOIZNIN)

3oxmorum/ SHIXYy OsuxaH eryymms 2006 oHsl 7 myraap capa XoHTUH adMruin
Bunoep, anan cyMblH XaMHHTaH XYMYYCHHT CypBaiDKIIaH yyJ3ax TIAHIIC TOMIITIIH aBCaH
xamuurag MoHron x»1 (Mongolian Khamnigan Mongol)-Hulf X3p3rIaradXyyH3d SXHUHA
Gaiiaap OonoBCpYy/IcaH CyaairaaHbl yphIdMiICcaH AYH OOJNT0oX XaMHUIaH MOHIOJ XOJIHHUN
YTUHT TOMISTA3X aBUAHBI TAJIUT, “XaMHUTaH~ X3M39X HOPUHMH y4Up, XaMHUTaH MOHIOJI X3JI9H
JI3X TYHTYYC, OpOC, (Xalx) MOHTOJN X3MHHMH YTUHH TyXad TOBY OIYYJICOHHH I3 XaMHMIaH
MoHroa x3aHui 300 rapy# yruiir MOHION, aHITIM X3JI33p XaBcaprad XaJicaH YTHUH CaHTHAH
TOBY JKarcaaJThil OpyyJicaH OaiHa.
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